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Tato kniha je fikce. Všechny postavy, organizace a události v románu zachycené jsou výplodem autorčiny představivosti nebo jsou použity fiktivně.
Měla jsem to štěstí, že jsem mohla s několika knížkami ze série o Kate Burkholderové vyjet na turné, a musím říct, že to byl jeden z nejlepších okamžiků mé kariéry.
Ráda bych tuto knihu věnovala knihkupcům, knihovníkům, recenzentům, čtenářům a blogerům, kteří navštěvovali mé pořady, kupovali knihy, psali na ně recenze a blogy a podělili se o své názory.
Velmi si vás všech vážím.
PODĚKOVÁNÍ
Spisovatel tráví psaním knihy spoustu měsíců, než však konečné dílo spatří světlo světa, stojí za tím píle, talent a oddanost mnoha dalších lidí, na které už není tak dobře vidět. Ráda bych poděkovala těm, kteří stáli u zrodu této knihy. Zaprvé a především děkuji redaktoru Charliemu Spicerovi, že se podělil o své nadání, pozorně naslouchal a nepřestával mě pobízet k dalším výkonům. Poděkovat chci také agentce Nancy Yostové, jejíž genialita mě nepřestává překvapovat.
Tolik jsem se od tebe naučila. Vřelé díky mé redaktorce ve Velké Británii, Trishe Jacksonové, která dovede každou knihu ještě vylepšit. Jsem také vděčná celému týmu v St. Martin’s Press za vytrvalou podporu, víru ve mě a v tuto sérii, za neúnavnou práci, díky níž se knihy dostávají do rukou čtenářů – a za to, že to s vámi byla zábava! Jsou to Sally Richardsonová, Andrew Martin, Matthew Shear, Matthew Baldacci, Sarah Melnyk, Hector DeJean, Kerry Nordling, April Osborn, David Rotstein. Ke společnému výsledku přispěli i mnozí další, kvůli omezenému prostoru však nemohu všechny vyjmenovat. Mám neuvěřitelné štěstí, že píšu pro tak dynamické nakladatelství.
Ráda bych poděkovala dámám ze spolku kritiky za středeční maratony, při nichž kvůli mně zůstávaly dlouho vzhůru. Jsou to Jennifer Archerová, Anita Howardová, Marcy McKayová a April Redmonová.
Jsem vděčná spisovatelkám Ellie Jamesové a Catherine Spanglerové za léta přátelství a podpory. Holky, jste bezva!
A v neposlední řadě chci poděkovat své životní lásce Ernestovi za to, že mě bezvýhradně miluje a podporuje během všech vzletů a pádů, které jdou ruku v ruce s povoláním spisovatelky na plný úvazek.
PROLOG
Becca vždycky věděla, že její život skončí tragicky. Jako dítě nedokázala o tomto přesvědčení mluvit ani vysvětlit, jak by mohla podobnou věc předvídat. Věřila v Boží prozřetelnost a nijak ji nepřekvapilo, když si uvědomila, že navíc zemře mladá.
Když jí bylo sedm let, zeptala se mamm na smrt. Matka jí řekla, že když lidé zemřou, odcházejí žít s Bohem.
Odpověď Beccu nesmírně potěšila. Vzhledem k tomu, co věděla o svém osudu, jí to vědomí poskytlo velkou útěchu. Od onoho dne už se nikdy nebála blízkosti ani nevyhnutelnosti vlastní smrti.
Nyní, o osm let později, stála na břehu zamrzlého jezera Mohawk a dívala se přes ledovou plochu. Matčina slova utišila strach, který v ní v posledních dnech vzrůstal. Šeřilo se a jezero vypadalo jako monochromní obraz, na němž oblohu i obzor představují splývající šedé šmouhy, stěží rozeznatelné od sebe. Na ledu stálo několik rybářských bud. Okna jedné z nich žlutě svítila. V ostatních byla tma, englischer rybáři odešli na noc domů.
Becca vstoupila na led. Studený vítr do ní zaťal spáry skrze vlněný kabát. Honil zmrzlé vločky přes ledovou pláň, bodaly do tváří jako zrnka písku. Lem šatů měla Becca promáčený a ztuhlý mrazem, dřel ji do holých lýtek. Ušla dlouhou cestu, prokřehlé ruce a nohy téměř necítila. Podobné malichernosti ji však netrápily. Brzy bude v cíli, už je to jen kousek.
Jezero Becca milovala. V létě i v zimě – jedno kdy.
Když byla ještě malá, datt jí a bratrovi koupil brusle a mnohá odpoledne pak strávili hraním hokeje. Do jara se Becca naučila bruslit rychleji než kdokoli z jejích amišských přátel, dokonce i než její starší bratr. Tomu se nelíbilo, že nad ním má navrch děvče, zato datt se smál a tleskal a říkal jí, že umí létat. Jeho chvála byla tak vzácná, propůjčovala jí pocit výjimečnosti. Pocit, že skutečně záleží na ní i na tom, co dovede, byť by šlo o pouhé maličkosti.
Jezero se stalo jejím útočištěm před zbytkem světa a vším trápením. Právě tady se naučila snít. Na ledu ji nikdo nemohl chytit. Nikdo se jí nemohl dotknout. Nikdo jí nemohl ublížit.
Jedině on.
Když bylo Becce devět, bratr ji našel sedět na pařezu, kde si zavazovala brusle. Porazil ji obličejem do sněhu a znásilnil ji přímo tam, na zamrzlém břehu rybníka. Od toho dne Becca věděla, že je zatracená.
Když se jí mamm později zeptala na šrám na tváři, Becca jí pověděla, co jí bratr udělal. Ne poprvé se dočkala jen výčitek a obviňování. Měla ses víc bránit. Měla ses víc modlit. Měla jsi víc odpouštět. Nakonec dceru přinutila vyznat se ze svých hříchů biskupovi.
Při té vzpomínce Becce vyhrkly slzy. Jak by mohly být bratrovy činy její vina? Copak ho nějak pokoušela? Je s ní snad něco v nepořádku? Trestá ji Bůh za to, že nedokáže odpouštět? Nebo je to zkrátka její úděl?
Sníh jí cestou přes ledovou plochu křupal pod nohama. Byla už téměř uprostřed jezera, když zakopla a upadla na všechny čtyři. Přestože jí to připadalo hloupé, rozplakala se. Takhle se to stát nemělo. Neměla mít strach a neměla se cítit tak osamělá.
Tichý hlásek jí připomínal, že se stále ještě může vrátit. Doma na ni čeká teplá postel v podkrovní komůrce.
Mamm a datt nemusejí zjistit, že šla ven. Jenže doma na ni čekaly i další věci. Zlé věci, které se jí děly od tří let, kdy jí bratr strčil ruku do kalhotek a nařídil, aby nekřičela.
Becca si uvědomovala, že se chystá spáchat hřích, věděla však, že Bůh jí odpustí. Přijme ji s otevřenou náručí a bude ji navěky bezvýhradně milovat. Jak by to mohlo být špatné?
Zvedla se a rozhlédla. Stromy na břehu už téměř nebylo vidět. Před ní se v posledním světle zapadajícího slunce leskla plechová střecha rybářské boudy jako fata morgána. Becca si oprášila sníh z kabátu a pokračovala tím směrem. Bouda byla ze dřeva, s jedním oknem a plechovým komínem, připomínala vysokou a úzkou boudu pro psa. Becca věděla, že rybáři tu a tam stráví noc na rybníce.
Ale dnes večer se v boudě nesvítilo. Z komína nestoupal kouř. Tahle bouda je prázdná. Bude stačit.
Hlubokým sněhem doklopýtala k ní. Na petlici visel zámek, naštěstí nezamčený. Becca se celá třásla. Otevřela dveře. Uvnitř panovala tma a ticho. Vzduch páchl petrolejem a rybami. Tady, kde nefoukal vítr, vládlo takové ticho, že dívka slyšela lupání ledu pod nohama.
Od úst jí stoupaly obláčky bílé páry. Vytáhla svíčku a zápalky, které si přinesla z domova, a zapálila knot. Světlo ozářilo malý prostor uvnitř překližkových stěn, polici s váhou potřísněnou rybí krví. Vedle ní stála lucerna. Na stěně visel smotaný provaz.
Becca došla k polici a postavila svíčku vedle lucerny.
Otočila se a prohlédla si podlahu. Někdo zakryl díru v ledu překližkovou deskou. Becca se shýbla a odtáhla poklop stranou. Otvor o průměru nějakých čtyřiceti centimetrů byl potažen čerstvou vrstvou ledu.
Dívka se rozhlédla po něčem, čím by mohla led prorazit, ale v boudě toho moc nebylo. Rozbitý betonový kvádr. Plastová bedna s háčky na ryby. Prázdné plechovky od piva. Pak si všimla ručního vrtáku v koutě. Klekla si a prorazila jím ledovou krustu.
Když byl otvor volný, Becca vzala ze skoby na stěně provaz a rozvinula jej. Byl zhruba čtyři metry dlouhý, na obou koncích roztřepený. Ruce se jí třásly, když si jeden konec uvazovala kolem pasu. Nedovolila si přemýšlet, druhý konec přivázala k betonovému kvádru.
Poklekla k díře v ledu, sklopila hlavu a tiše odříkala modlitbu. Prosila Boha, aby se postaral o její mamm a datt. Žádala jej, aby jim v příštích dnech ulevil od žalu. Orodovala za bratra, aby mu Bůh odpustil, co jí dělal téměř celý život. A nakonec poprosila, aby jí odpustil hřích, který se chystá spáchat. Zavřela oči, modlila se vroucněji než kdykoliv jindy v životě a doufala, že to bude stačit.
Když skončila, vstala, zvedla provaz a spustila betonový kvádr do otvoru, dívala se, jak mizí v temných hlubinách. Pomyslela na cestu, kterou má před sebou, a srdce jí přetékalo – nikoli strachem, nýbrž neochvějnou jistotou, že už brzy bude vše v nejlepším pořádku.
Postavila se až na kraj, zavřela oči a udělala krok vpřed.
Vzápětí zmizela v temné vodě.
KAPITOLA 1
Mamm mi říkávala, že některá místa jsou příliš krásná na to, aby se na nich mohlo stát něco zlého. Jako malá jsem tomu z celého srdce věřila. Žila jsem ve stavu požehnané nevědomosti, netušila jsem, jaké zlo číhá jako stvůra s pěnou u huby před pomyslnými branami naší malé amišské komunity. Anglický svět se svým tajemným a zapovězeným kouzlem jako by byl od našeho dokonalého místečka na Zemi miliony kilometrů daleko. Nemohla jsem vědět, že tu a tam dovnitř pronikne dravá šelma a ani krásná místa neochrání před zločiny, jež páchají lidé.
Amišské území v Ohiu připomíná mozaiku složenou z útulných farem, svažitých úbočí rozdělených dokonale rovnými řádkami kukuřice, svěžích listnatých lesů a pastvin tak zelených, že si připadáte jako na fotografii Billa Colemana. Dnes ráno, kdy se slunce prodírá posledními cáry mlhy a na vysokých stéblech na louce se třpytí kapky rosy, vzpomínám na slova mamm a chápu, proč jim věřila.
Jenže ze mě se mezitím stala policistka. Nenechám se ošálit hezkou fasádou, byť by byla sebepřesvědčivější. Jmenuji se Kate Burkholderová a poslední tři roky sloužím jako náčelnice policejního oddělení v Painters Millu. Narodila jsem se amišským rodičům na místní sto let staré farmě se čtyřiadvaceti hektary úrodné a obdělané ohijské půdy. Žili jsme prostým životem – bez elektřiny, bez motorových vozidel. Do čtrnácti let jsem byla typická amišská dívka, nevinná, bohabojná, spokojená jako většina amišských dětí. Mou budoucnost, můj vlastní osud předurčovalo mé pohlaví a víra, kterou mi vštípili rodiče. To vše se změnilo jednoho překrásného letního dne, podobného tomu dnešnímu, kdy mi osud představil temnou stránku lidské povahy. Ve věku, kdy si člověk utváří názor na život, jsem se poučila, že i o dokonalých slunečných dnech se mohou dít zlé a ošklivé věci.
Snažím se nepromítat do práce svůj názor na svět. Většinu času se mi to daří. Ale někdy se cynismus neodbytně hlásí o slovo a zkresluje mé vnímání, možná nespravedlivě. Jenže obecná nedůvěra v lidstvo se mi potvrdila až příliš často.
Projíždím po Hogpath Road v městské verzi exploreru se staženým okýnkem a kelímkem kávy mezi koleny. Právě se vracím z noční směny, zastupovala jsem jednoho ze svých podřízených, který jel navštívit příbuzné do Michiganu. Jsem unavená, ale v dobrém smyslu. Taková únava přichází na konci nenáročné směny bez zvláštních událostí. Žádné překračování rychlosti. Žádné domácí spory. Žádný dobytek, který by utekl a nadělal paseku na dálnici. Po určitém počtu odsloužených let se naučíte takové drobnosti ocenit.
Myslím na horkou sprchu a osm hodin nepřerušovaného spánku. Vtom zapraská vysílačka. „Náčelnice? Jste tam?“
Sáhnu pro mikrofon. „Co se děje, Mono?“
Mona Kurtzová je dispečerka třetí směny. Patří k mému malému oddělení od začátku, a i přes šatník v duchu Lady Gaga a záměrně nepolicajtské vystupování k nám dobře zapadla. Založením je noční pták, oživuje pomalu se vlekoucí směny – ty noční takové bývají v drtivé většině –, ale pokud jde o naléhavý případ, dokáže být Mona věcná a schopná a pro oddělení je skutečně přínosem.
„Někdo právě volal na tísňovou linku, hlásil nějaký rozruch,“ oznamuje.
„Kde?“
„Na krytém mostu.“
Představím si opilé a rozjívené puberťáky a v duchu zaúpím. Tuscarawaský most se stal oblíbeným místem, kam se místní mládež chodí „bavit“. V poslední době provázejí jejich zábavu nežádoucí aktivity, například požívání alkoholu mladistvými, rvačky, drogy – a jsem si jistá, že to je jen špička ledovce. Před týdnem načapal jeden z mých policistů starostova sedmnáctiletého syna s třiceti gramy trávy a dýmkou na pervitin. Starosta se mnou od té doby nemluvil, ale k rozhovoru ještě nepochybně dojde. Pravděpodobně v podobě zamítnutí grantu.
Podívám se na hodiny na palubní desce. Osm ráno.
„To začali brzo.“
„Nebo skončili pozdě.“
„Kdo to hlásil?“
„Randy Trask jel do práce, prej je tam nějakej šrumec.“
Tiše zakleju, zahnu doprava a otočím se uprostřed silnice. Šlápnu na plyn. „Je Trask pořád tam?“
„Odjel, náčelnice, musel do práce.“ Vzdychnu. „Deset sedmdesát šest.“
„Rozumím.“
Tuscarawaský krytý most je ikonou Painters Millu a historicky významnou památkou. Postaven byl v roce 1868, během Velké hospodářské krize se rozpadl, na náklady daňových poplatníků a s pomocí dotace od historického sdružení Painters Mill byl opraven v roce 1981. Je vyroben ze dřeva, natřený na červeno a dlouhý čtyřicet metrů, vede přes Painterský potok. Jde o turistickou atrakci, která byla nejednou tématem schůze zastupitelstva, zejména proto, že místní sprejeři považují most za ideální kořist – a mému oddělení se zatím nepodařilo chytit ani jediného. Most prochází málo využívaná asfaltová silnice vedoucí údolím, které bývá zjara často zaplavováno. V okolních hustých lesích rostou stoleté listnaté stromy a v létě spousta křovinatého podrostu – ideální útočiště pro pestrou škálu nepovolených aktivit.
Cesta k mostu mi zabere pět minut. Když se blížím k zejícímu červenému chřtánu, zpomalím. Napravo dokážu stěží rozeznat pěšinu vedoucí do lesa a vím, že tudy prošla spousta lidí dolů ke břehu potoka rybařit nebo plavat nebo co tady vlastně dělají.
Na štěrkovém plácku u mostu parkuje potlučený Chevy Nova se širokými pneumatikami a vystouplým zadním nárazníkem. Korodující barva se leskne v ranním slunci. Vedle stojí na štěrku stará motorka bonnevillka se zakytovanou maskou jako nějaký opancéřovaný dinosaurus. Dveře auta jsou otevřené a zevnitř duní rytmus jakéhosi techno-rocku, až z toho drnčí skla. Na protější straně silnice zahlédnu další dvě zaparkovaná auta. Podívám se před sebe a spatřím ve stínech pod střechou mostu obrysy několika mladých lidí v semknutém hloučku.
Zmáčknu několikrát sirénu, abych upoutala jejich pozornost. Někteří se ohlédnou. Jiní jsou natolik pohroužení do toho, co se mezi nimi odehrává, že mě ani nevezmou na vědomí. Nebo jsem jim ukradená.
Zaparkuji za novou, vypnu motor a ohlásím Moně:
„Jsem deset dvacet tři.“
„Co se tam děje, náčelnice?“
„Vypadá to na rvačku.“ Chystám se vystoupit, v tu chvíli se z mostu ozve výkřik. „A kruci,“ ulevím si. „Už je tam Glock?“
„Právě přišel.“
„Pošli ho sem, ano?“
„Deset čtyři.“
Vrátím mikrofon na místo, vystoupím a rozběhnu se. Několik mladistvých vzhlédne a rozprchne se. Zahlédnu dvě postavy na zemi, zaklesnuté ve rvačce do sebe. Rozdivočelí přihlížející na ně pokřikují, pobízejí je, jako by šlo o nějaký psí zápas, na jehož výsledek vsadili své životní úspory.
„Policie!“ křiknu a boty mi duní na dřevěných prknech.
„Ustupte! Jděte od sebe! Hned!“
Tváře se otáčejí ke mně, některé známé, ale většina ne. Z těch překvapených mladých očí sálá cosi až příliš podobného touze po krvi. Krutost ve své nejzákladnější podobě. Mentalita smečky. Znepokojuje mě to téměř stejně jako rvačka samotná.
Vrazím mezi ně a odstrčím čumily stranou. „Ustupte!
Hned!“
Mladý kluk se svěšenými rameny a výrazným akné na tvářích se na mě podívá a o krok ucouvne. Další je tak pohlcen soubojem, že mě vůbec nezaregistruje, opakovaně máchá pěstí a provolává: „Ztřískej tu svini!“ Černovlasá dívka ve fialovém tílku, které je na její poprsí příliš úzké, kopne do jednoho ze rvoucích se těl. „Rozmlať jí ksicht, ty píčo!“
Protlačím se kolem dvou chlapců, kteří nejsou o moc větší než já, a naskytne se mi první pohled do epicentra celého pozdvižení. Dvě dívky se perou zuby nehty s vervou ostřílených hospodských rváčů. Tahají se za vlasy a za oblečení. Nehty drásají kůži. Ozývají se zvířecí skřeky, praskání látky a mlaskavé údery, když pěst zasáhne cíl.
„Slez ze mě, ty svině!“
Sehnu se, popadnu tu nahoře za ramena. „Policie,“ oznámím. „Přestaňte se rvát.“
Je to urostlá dívka, těžší než já dobře o deset kilo. Odtrhnout ji je jako pokoušet se odlepit hladového lva od čerstvě zabité kořisti. Nespolupracuje, proto jí zabořím prsty pod klíční kost a zaberu silou. „Přestaň se vzpouzet!“
„Nechte mě!“ Dívka zaslepená vztekem se mě pokusí setřást. „Já tu mrchu zabiju!“
„Ne, dokud jsem tady já.“ Vší silou s ní škubnu dozadu.
Roztrhne se jí tričko. Zapotácí se a přistane na zadku u mých nohou. Pokouší se zvednout, ale zatlačím ji dolů.
„Uklidni se.“ Zatřesu s ní, aby pochopila, že to myslím vážně.
Ona se ale stejně posune vpřed a pokouší se tu druhou kopnout. Sevřu jí rameno a odtáhnu ji o kus dál. „To stačí! Přestaň!“
„Ona si začala!“ zaječí.
Mám obavy, aby se mi situace nevymkla z rukou dřív, než dorazí posila. Ukážu na kluka, který působí nejpříčetněji z přihlížejících. Je hubený, na sobě má tričko Led Zeppelin. „Ty.“
Ohlédne se přes rameno. „Já?“
„Jasně že nemluvím na tvýho neviditelnýho kamaráda.“ Ukážu na dívku, kterou jsem právě odtáhla. Sedí s roztaženýma nohama na zemi a do tváře jí spadají vlasy.
„Vezmi ji na druhou stranu mostu a počkejte tam na mě.“
Chci se rozkřiknout, v tu chvíli však ke mně přistoupí dívka s piercingem v obočí. „Odvedu ji tam.“ Sehne se a chytí tu druhou za rameno. „Tak jdeme.“
Zaměřím se na dračici, která mi leží u nohou. Agresivně si mě měří a oddechuje, jako by právě uběhla maraton. Ze špičky nosu jí ukápne kapka potu smísená s rozteklou řasenkou, tváře jí hoří, jako by si je spálila na slunci. Nakrátko zadoufám, že se bude chovat rozumně, abych jí ten drsný výraz mohla setřít z tváře. Pak si připomenu, že puberťáci jsou jediná část populace, která má na nerozum nárok.
„Na tvém místě,“ řeknu jí tiše, „bych si dobře rozmyslela, co udělám dál.“
Rozhlédnu se, odhaduji přihlížející. Ještě pořád jsou vyhecovaní a postávají trochu moc blízko. Ten jejich neklid se mi ani trochu nelíbí, zvlášť když jsou v přesile dvacet na jednoho. Aniž bych pustila dívčino rameno, narovnám se a rozhlédnu se po několika z nich. „Máte třicet sekund, abyste zmizeli, jinak začnu zatýkat a volat rodičům.“
Jakmile se začnou rozcházet, otočím se na to děvče. Poulí oči na své kamarády, gestikuluje, tlumočí jim nonverbální pubertální vzkazy. Dojde mi, že si užívá svých patnáct minut slávy.
„Jak se jmenuješ?“ ptám se.
Její oči říkají „polib si“, ale je dost chytrá, aby chápala, že tohle nemůže vyhrát. „Angi McClanahanová.“
„Máš u sebe občanku?“
„Ne.“
Natáhnu ruku, abych jí pomohla vstát, ale ignoruje mě a vyskočí s elegancí krasobruslařky, která si jede pro zlato. Je hezká, může jí být tak šestnáct, má blond vlasy, modré oči a pihami poprášený pršáček. Není zrovna hubená, ale dobře se nese, jak už to mladé ženy umí. Z ramene jí visí utržený rukáv. Na krku vidím škrábance, další na loktu. Džíny má od krve, ale nevím, čí ta krev je.
„Jsi zraněná?“ ptám se. „Potřebuješ sanitku?“ Věnuje mi přezíravý pohled. „Jsem v pohodě.“
„Co se stalo?“
Ukáže prstem na tu druhou a ušklíbne se. „Prostě jsem tady byla s kámošema a ta píča se do mě pustila.“
Její slova mě zaskočí především nenávistí, jíž jsou prostoupena. Nevím, odkdy děti takhle mluví, ale vadí mi to. Nechápejte mě špatně, nejsem naivní. Slyšela jsem za svou kariéru u policie spoustu nadávek, nezřídka určených mně. Ale že se podobně vyjadřuje taková hezká a mladá slečna, to mě přece jen vyvádí z míry.
Sáhnu pro pouta, která mám zastrčená za opaskem.
„Otoč se.“
„Ty vole.“ Sklouzne očima k želízkům a zvedne ruce.
„Já nic neudělala!“
„Dej ruce za záda.“ Popadnu ji za paži, otočím ji, zacvaknu jí pouta na pravém zápěstí a zatáhnu jí ruku dozadu. „Dej sem druhou. Dělej.“
„Prosím vás, to ne…“ Najednou ji hrdinství přešlo. Má na krajíčku. Rozklepe se.
Nemám s ní slitování. Popadnu ji za volné zápěstí, zacvaknu želízko a stáhnu níž. Sálají z ní vlny příliš sladkého laciného parfému a pach cigaret. Chytím řetízek mezi pouty a vedu ji k oknu. Tam se o ni opřu a strčím jí ukazovák těsně před obličej. „Ani se odsud nehni. A nebudeš s nikým mluvit. Rozumíš?“
Semkne rty, mlčky se odvrátí.
Když se k ní otočím zády, utrousí: „Svině.“ Nechám to plavat a pustím se k hloučku u mostu. Většina výrostků zmizela, ale zůstává několik zevlounů, těkají očima mezi mnou a Angi a doufají, že dojde k dalšímu pozdvižení.
Zaslechnu křupání pneumatik na štěrku, za mým explorerem zastaví hlídkový vůz policejního oddělení Painters Mill. Vystoupí z něj policista Rupert „Glock“ Maddox a mně se uleví. Bývalý mariňák, který absolvoval hned dvakrát vojenskou misi v Afghánistánu, je můj nejlepší policista a já ho z duše ráda vidím, zejména pak v obklíčení, ať už výrostky nebo kravami.
Když vstoupí na most, zbývající omladina začne couvat. Glock už tak na lidi působí, ačkoli si to zřejmě ani neuvědomuje. „Tak copak tu máme, náčelnice?“
„Dva Einsteiny, co si mysleli, že bude zábava válet se chvíli po zemi a dát si pořádnou nakládačku.“
Podívá se na dívku s pouty. „Holky?“
„Asi novinka.“
„Kruci. Tohle je fakt špatný.“ Zavrtí hlavou a zatváří se zkormouceně. „Když mi bylo tolik co jim, holky se spolu nervaly.“
„Blbost je zřejmě genderově vyvážená.“ Ukážu na Angi McClanahanovou a ztlumím hlas. „Zjisti její verzi. Kdyby na tebe byla drzá, zatkni ji.“
Poplácá služebního glocka u boku. „Já jsem genderově spravedlivej chlap.“
Zadržím úsměv. „Jdu promluvit tamhle s Muhammadem Alim.“
Dojdu ke druhé bojovnici, která stojí na protější straně mostu spolu s dívkou s piercingem. Obě jsou opřené o okno a kouří hřebíčkové cigarety.
„Uhaste to,“ nařídím jim.
Hlavy sebou trhnou. Dívka s kroužkem v obočí típne cigaretu o parapet a hodí ji na zem. Ta, která se porvala, zahodí svou oknem do vody. Otočí se ke mně. Poprvé si mohu pořádně prohlédnout její tvář. Vzápětí strnu. Znám ji. Nebo jsem ji aspoň znávala a jsem si naprosto jistá, že je amiška. Na chvíli mě to tak zaskočí, že si ani nevzpomenu na její jméno.
„Ahoj, Katie,“ pronese sladce.
Prohlížím si ji a pátrám v paměti, zneklidňuje mě, že stále nevím. Je jí zhruba patnáct, má dlouhé hubené ruce a nohy, kostnatý zadek nacpaný do džínů minimálně o dvě velikosti menších. Má hezkou pleť, velké hnědé oči a po ramena dlouhé hnědé vlasy se sluncem vyšisovanými pramínky. Schytala přinejmenším jednu ránu do obličeje, protože pod levým okem se jí začíná rýsovat podlitina.
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